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NPUHUUIIBI OBYUYEHUSA BYAYIIUX TEPEBOJYUKOB
MO YYEBHOMY NMMOCOBHUIO «IIEPEBO/]
MEXIAYHAPOJHBIX TOKYMEHTOB»

Annomayus. B cmamve paccmampugaiomcs — 0cobeHHOCmU
cmpykmypol  yuebHoco  nocoous  «llepeod  medncoyHapoOHbIX
OOKYMEHMO8», a4 MAKdICe AHATUBUPYEMCs CUCMeMA YRPAJCHeHUll Ha
Gopmuposanue u pazgumue HeoOXOOUMbIX HABLIKOS NePeso0a KOHBEHYUI,
NAaKmos u Oexaapayuil.

Kniouesvre cnosa: MEICKYIbMYPHASL npogeccuonanvhas
KOMNEMeHMHOCMb, (POHOBbIE 3HANUS, NEPeEOOHeCKUe HABIKU U YMEHUSL.

PRINCIPLES OF TRAINING FUTURE TRANSLATORS
USING THE TEXTBOOK TRANSLATION
OF INTERNATIONAL DOCUMENTS

Summary. The article deals with the peculiar features of the structure
of the textbook Translation of International Documents, as well as
analyzes the system of exercises to form and develop the necessary skills
in translation of conventions, covenants and declarations.

Keywords: intercultural professional competence, background
knowledge, translation skills.

OO6mIeid 11ebro 0000 Kypca 00ydeHHS TEPEBOAY KaK CHIEIIMATbHOCTH
ABIAETCS  (OPMHUPOBAHHME  MEXKYIBTYpHOH  mpodeccHoHanbHON
KOMIIETCHTHOCTH IIEPEBOJYUKA, TO €CTh CIHOCOOHOCTb BBINOJHATD
MePEeBOTYECKYI0  JESATEIbHOCTh Ha NPO(ecCHOHAIBHOM  YpPOBHE.
B Haubonee oOmeM Buae OHa BKIIIOYAaeT TakWe KOMIICTCHIMH, Kak
OWIMHTBaNbHAS (3HAHHUE NIBYX SI3BIKOB U BJIaJICHUE UMH), TEPEBOAICCKAS
(3HaHHMe OOIMX NPHUHIMIIOB IEPEBOAA, a TAKKE HABBIKM M YMEHUS
€ro OCYLIECTBJICHHS), DKCTpaJIMHTBUCTHYECKass ((OHOBBIC 3HAHWUS),
JUYHOCTHYI0  (HICHXO(U3UOJIOTHYECKHE,  MOpAIBHO-OTHUECKHE U
JIpyrue KauyecTBa IIEPEeBOJYMKA) M CTPATETHYECKylo (CIIOCOOHOCTH
HePEeBOANTH, KOOPIAMHMPYs OCTaJIbHBIE KOMIICTEHLHMH). B mpomecce
JOCTI)KCHUSI NPAKTHYECKOH e (HOpMHUPOBaHHS NPOpeCCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH IIEPEBOIYUKA PEaM3yIOTCA U APYyTrUe Lend 00ydeHHs:
BOCIIUTATEIbHBIE, 00pa30BaTeIbHbIC M Pa3BHUBAIOIIME (32 CUET YCBOCHUS
COOTBETCTBYIOILIETO COAEPKaHUSI y4eOHO-METOJUYECKUX MAaTepHaIoB U
BBITIOJTHEHHS Y4EOHBIX JEUCTBHH).

HeocriopuMbIM KOMIIOHEHTOM COICp)KaHUS OOydYeHHUs OyaylIux
NEPEBOAYMKOB  SIBIACTCS TEPMHUHOJIOTHYECKass JIGKCHKA, KOTOpas
OIIpeNeTsIeTC OTPAcisiMU, H30PaHHBIMU COCTABUTENISIMU IPOTPAMMEI
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oOyuyenus.  HeBo3MOXHO  NOOUTHCS ~ YCBOCHHS  FOPUAUYCCKON
WIH TEXHUYCCKOH TEPMUHOJNOTHH, HANPUMEp, €CIH  CTYICHTEHI
paboTalOT UCKIIOYHUTEIBHO €  OOIIECTBEHHO-TIONIUTHYCCKAMHU  HITU
XyAO0KEeCTBEHHBIMH TeKcTaMu. OTCroa ceayeT Ype3BeIdaifHas BaKHOCTD
0TOOpa oTpaciei U penpe3eHTaTUBHBIX TEKCTOB, KOTOPhIE 00eCTIeYNBaIH
OB yCBOGHNE MAaKCUMAaJIHHOTO KOJTMYECTBAa TEPMHHOIOTHUECKUX SAUHHUIL.
O4YeHb BaXKHBIM TAKXKE SBISCTCS MPHUHIUI B3aHMOCBSI3aHHOTO 00yUCHHUS
Pa3IMYHBIM BUAAM IMEpPeBoa, Mo3ToMy Kpome «IlucpMeHHOrO mepeBona
HA POIHOW M WHOCTPAHHBIN SI3BIKM» U « YCTHOTO TIEPEBOIaY, MporpaMmma
MTOATOTOBKH OYyAyIIMX TEPEBOAYMKOB BKIIOYaeT (HOPMHpPOBAHUE W
pa3BUTHE HABBIKOB IIEPEBONA JAEJIOBOW KOPPECIOHICHINH, Pa3THIHBIX
JIOTOBOPOB,  PaCHOPSIIUTEIHHO-CIIPABOYHBIX MaTEepPHajoB, a TaKke
MEXTyHAPOIHBIX IOKYMCHTOB.

JanHas cdepa SBISETCS CIOXKHBIM BHIOM IIEPEBOJA, MOITOMY
MEPEeBOMYUK JOJDKCH 00JanaTh CICHUAIBHBIMA — TEOPCTHYCCKUMHU
U TPAaKTUIECKUMH YMEHHSIMH, UYTOOBI OE3yHnpedHO HCIOIb30BaTh
IOPUINYECKYI0 TEPMUHOJOTHIO B KOMOMHAMH C [EHCTBYIOIINMH
MIPaBOBBIMU OOMICTIPH3HAHHBIMA MEPKaMH TOW WJIM JAPYTOil CTpaHbI.
ITon0op PKBUBAJIEHTOB BO BpeMsl IIEPEBO/Ia MEXKIYHAPOTHBIX JOKYMCHTOB
NpeoNpeaeeH  HEOOXOAMMOCTBIO  IIPEOAOJNIeBAaTh  ONpEJeJICHHBIC
JICKCHYECKUE, TPAMMATHYCCKUE U CTHIMCTUYCCKHE TPYAHOCTU. VIMECHHO
BBINIEyKa3aHHbIe (aKTOphl OOYCIOBWIN HEOOXOMUMOCTh pPa3pabOTKH
yuaebHoro mocobust «IlepeBon MexITyHapOAHBIX JOKYMEHTOBY, KOTOPOE
MpeaHa3Ha4eHO Ui WCIONB30BaHMA Ha 3aHATHAX 1o «llepeBomy
JIEJIOBOM YCTHOM M MUCBMEHHOW peun (OCHOBHON MHOCTPAHHBIN S3BIK)»
B KayeCTBC JOMNOJHUTEIBHOIO TOCOOUS, IOCKONBKY KOMIICTCHIIHS
po(eCCHOHANLHOTO TMEPEBOIYMKA MPEICTABISCT CO00i  CHCTEMY,
BKJTIOYAIONTYI0 BCE HEOOXOIMMEBIC NPEANOCHUIKH: ()OHOBBIC 3HAHUA,
3HaHMUS TEMBl W KOHTEKCTa, TEPMUHOJOTMYCCKHA Marepuan H
MepeBOJIECKHE ACHCTBHSA, JOBEICHHBIE IO YPOBHA aBTOMATH3Ma.

ITocobue mocTpOeHO HAa AYTCHTUYHOM MaTepUalic M OXBAaTHIBACT
CeMb MEXIYHAPOJHBIX KOHBCHIMII B OONACTH TIpaB 4YCIIOBEKa, a
Takke BKmouyaeT pasnensl Kouctutynuu Poccuiickoit ®epepanuun
n Koncturymum JIHP, oGecrieumBasi ycBoeHHe (OHOBBIX 3HAHUH |
3HAKOMCTBO ¢ HamOoJiee ymoTpebisiemoit TepmuHosorueid. ITocobume
COCTOMT M3 JBYX IMaB. B mepBoil miaBe CONEPKUTCA TECOPETUUECKUM
MaTepHa’, OBJIAJICHUEC KOTOPBIM SIBIISICTCS 3aJI0TOM BBITIOJHEHUS] TOYHOTO
Y KQYECTBEHHOTO TIEPEBOa MEKYHAPOIHON JOKyMeHTanuu. Bo Bropoii
IJIaBE JAHbI TEKCTHI U YIPaKHCHHUS, HANPaBICHHbIC HA (HOPMUPOBAHUE U
YCOBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB IIEPEBOA MEXTYHAPOAHBIX JOKYMEHTOB.

KoHkpeTHBIE BHJ  KOMIIEKCA yNpPaXXHEHWH M OOydeHUs
CIIETMaIbHBIX BUIOB IIEPEBOIa MOXKET BAPHHPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH cutTyaruu. Bapuant, nmpeyioxKeHHBINA B TOCOOHH, BKIIOYACT
YeThIpe UK.
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uxn 1 (Text 1): mapuas padora. Beenenne 1 TpeHUpOBKa MHOSA3BIYHON
TEPMHUHOJOTUU TI0 TEME HA YPOBHE TEeKCTa (IS CO3MaHHUS MUKpPO- U
MaKpOKOHTEKCTa) C OJHOBPEMEHHOW €€ CEeMaHTH3allMei B IPaBOW 4acTh
TeKcTa. YmnpaxHeHue | (Ha ypoBHE TEKCTa) HaNpaBICHO Ha pa3BUTHE
KOHTEKCTYaJIbHOW JIOTAJIKN): 3aKPOITE TPaByIo YacTh JMCTa U TIEPEBEAUTE
BBIJICIICHHBIC CJIOBA 3a CYET KOHTEKCTA. YIpakHeHUe 2 (Ha YPOBHE TEKCTA):
MPOCMOTPHUTE TEKCT, oOpallasi BHUMaHHE Ha IEPEBOI TEPMHHOJIOIMU B
NpaBoi YacTH TeKcTa. YpaxxHeHue 3 (Ha ypoBHE TeKcTa): 3aKpoNTe paByro
YacTb TEKCTa M [IEPEBEUTE €TI0 Ha PYCCKUH SI3BIK. YITpakHeHHe 4 (Ha ypoBHE
TEPMHHOJIOTUYECKAX COOTBETCTBHH): 3aKpoiTe JIEByI0 YacTh TEKCTa M
MIEPEBEINTE PyCCKUE TEPMUHBI HA aHTTIMUCKHUN SI3BIK. YTIpakKHEHHE 5 (J1st
pa3BUTHsI MEXaHW3Ma aHTHUIMIAIUHN;, CM. YTpaxkHeHue 1A B mocoOun):
Tekcr 1 BBOOUTCS B BUJIE OTACIBHBIX ()parMEHTOB, KOTOPBIE PACTIONOKEHBI
B TaOJIMIIE U3 BYX KOJIOHOK. B 71eBOM cT01011€ TabNmuib! 1aHb! pparMeHThl
TEKCTa Ha aHDIMHCKOM/PYCCKOM S3bIKE, a B IIPaBOil — Ha pPycCKOM/
aHmicKoM. IIpy 5TOM TOCIIEIOBaTEeIbHOCTh TONAYHM  PAa3HOS3BIYHBIX
(hparMeHTOB HE COBMAAacT. 3aja4ya CTYIEHTOB COCTOMT B PACHOIIOKEHUH
AHITIOSN3BIYHBIX (PPArMEHTOB TEKCTA B TOH ITOCIIEI0OBATEIIEHOCTH, B KOTOPOH
OHM JOJDKHBI MJITH B TEKCTE. YIpakHeHHe 6 (JUIsi 3aKpeIUIeHHs HaBBIKOB
pacno3HaBaHUs TEPMUHOB M HAaXOXKIEHHS COOTBETCTBHH). 3anaHue
CTy/ICHTaM: 3aKpBITh IIPaBYI0 YacTh TaOJNMIBI M NepeBecTH (pparMeHTHI
TEKCTa Ha PYCCKHM S3BIK. YIpaxxHeHue 7 (I 3aKperuieHHs] HaBBIKOB
pacro3HaBaHUS TEPMHUHOB M HAXOXKICHHS COOTBETCTBHH): 3akpoiuTe
JIEBYI0 YacTh JIMCTa ¥ TIepeBenuTe (PparMeHTH TEKCTa Ha aHTIMHCKUMA
SI3BIK.  YNpakHeHHe 8 (Ha ypOBHE TEPMHUHOJIOTHYECKHX COOTBETCTBHHA,
cloBocoueTaHui! u cuHrarm): IlepeBenure aHMIOA3BIYHBIE TEPMUHBI U
CJIOBOCOYETAaHMSI Ha PYCCKMH s3bIK (cM. YnpakHeHue 1B B mocoOum).
ViopaxHeane 9 (Ha ypoBHE TEPMHHOJIOTHYECKMX COOTBETCTBHH,
CIIOBOCOYCTaHUHN W cuHTarMm): llepeBennTe pyCCKOS3BIYHBIC TEPMUHBI H
CJIOBOCOUCTAHHS Ha aHIIMHCKUH s3bIK (cM. YripakHenue 1C B mocodun).
Huxn 2: mapHas pabora. KommiekcHas TpeHMpOBKa yHoTpeOneHHs
TEPMUHOJIOTUH TEKCTOB 1-4 (ynpaskHeHus 5-7 10 HyMepaluy B I0OCOOHH).
VYnpaxuenne 1 (ynpaxHeHue 5 1o HyMepauuu B IOCOOMH, Ha ypOBHE
TEPMHHOJIOTHYECKAX COOTBETCTBHUI, CJIOBOCOYCTaHHMA W CHHTArM):
[lepeBenuTe aHIIOA3BIYHBIE TEPMHUHBI M CIIOBOCOYETAHHSI HA PYCCKUIl
S3BIK.  YTpakHeHue 2 (ympakHeHHe 6 10 HyMmepald B IOCOOWH,
Ha YpOBHE TEPMUHOJIOTHUECKUX COOTBETCTBUM, CIOBOCOYETaHUN H
cuntarm): IlepeBenure pycCKOSI3bIYHBIE TEPMHUHBI M CJIOBOCOYETAHUS
Ha aHDIMHCKHMHN S3BIK. YIpakHeHHe 3 (yInpaxHeHHe 7 10 HyMepauuu B
mocoOny, Ha YPOBHE TEKCTA, IS Pa3BUTHA KOHTEKCTYaIbHOW JOTaIKU H
MEXaHN3Ma aHTUIIHUIIAINH ): 3aII0JTHATE TPOITYCKH B aHIIOS3BITHOM TEKCTE
1 TIEPEBENINTE €TO Ha PYCCKHUIA SI3BIK.
uxut 3: mepeHOC HABBIKOB U yMEHHH, KOTOpPBIE OBbUIM ITPUOOPETEHBI
B NpEIBIAYIIMX IMKIaX Ha HOBBIE TEKCTHI, OTHOCSINUECS K IaHHOH
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TemMaTuke. YnpaxHenue 1 (yrnpaxsHeHue § 1Mo HyMepaluu B I10COOUH,
Ha ypoBHe TekcTa): [lepeBeguTe aHMIOA3bIUHbIE TEKCTHI C JIMCTa (TEKCTHI
Nel-2) nHa pycckuii s3bIK. YipaxxueHue 2 (ynpaxHenue 9 o Hymepaun
B MocoOuH, Ha ypoBHE TeKkcTa): IlepeBequre pyCCKOA3BIYHBIE TEKCTHI C
nucTa (TekcTsl Ne3-4) Ha aHTIIMHACKUHN SI3BIK.

IMuki 4: pa3BUTHE HAaBBIKOB YCTHOTO a03aIfHO-(hpa3oBOTO MEPeBOaa.
Vnpaxxnenue 1 (yrnpaxsenue 10 mo Hymepauuu B mocoOHH Ha ypOBHE
TEKCTa) : BBIOIHUTE YCTHBIN a03a11H0-()pa3oBbIi IEPEBO IPEIOKEHHOTO
ayano-/Buneo(parMeHTa Ha PyCCKHUH SA3bIK. YpakHeHue 2 (ynpakHeHne
11 mo Hymepanuu B OCOOMH Ha ypOBHE TEKCTA): BBITIOJHHUTE YCTHBIH
a03a1tHo-(ppa3oBkIid IEPEBOJ MPEIOKEHHOTO ayaro/Buaeo(pparMenTa Ha
AHIVIMMCKUI SI3BIK.

Takum 00pa3oM, KOMIUIEKCHBIH IOAXOJ M CHUCTEMa YIPaKHEHMH,
Ipe/icTaBiIeHHble B y4yeOHOM mnocobun «llepeBox MexmyHapomHOMH
JIOKyMEHTAIW», CO3/1AI0T OJIArONpPUSTHEIE YCIOBUS ISl 3G (QEKTUBHOTO
YCBOCHHSI y4eOHOTO Marepuasa BO BpeMs ayAMTOPHBIX 3aHATHH H
HaJIe)KHOTO CAMOKOHTPOJISI BO BpEMs paOOTHI 1OMa.
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NHOS3BIYHASI KOMMYHUKATUBHASI KOMIETEHIUA
KAK IEJIb KYPCA «ITPAKTHUKA 11O SI3bIKOBOM
KOMMYHUKALIUW» 51 CTYAEHTOB-IEPEBOJUYHUKOB

Annomayusn. B cmamwe npedcmagneno onucaumue cucmemvl
VAPAXCHEHUTL, HANPAGILEHHBIX PA3GUMUE U COBEPULCHCMEOBAHUE YMEHUIL U
HABbIKO YCMHOU U NUCbMEHHOU peyl, YMeHUs UNEpesodd 6 06U eCmeeHHo-
ROAUMUYEcKol cghepe ¢ yenvlo GopMuposans npo@deccuoHaANIbHbIX
KomMnemeHyul 6y0yuux nepesooyuKos.

Kntouesvle  cnosa:  uHOA3bIUHAS — KOMWEMEHYUs,  A3bIKOGA
KOMMYHUKAYUsI, HANPAGTIeHUe NOO2OMOBKU, YMEHUS U HAGbIKU.

FOREIGN LANGUAGE SCOPE OF COMPETENCE
AS A GOAL OF THE COURSE “PRACTICE OF LINGUISTIC
COMMUNICATION” FOR THE STUDENT TRANSLATORS
Summary. The article demonstrates the description of the system of
exercises, aimed at the development and improvement of speaking and
writing abilities and skills, reading and translating in public spheres to
form the student translators’ professional competence.
Keywords: foreign language scope of competence, linguistic
communication, training program, abilities and skills.
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